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Пролог

Обнаженная, она стояла посреди комнаты. Рука кос-
нулась золотой цепочки на тонкой шее. К счастью, она 
никуда не исчезла. Пальцы осторожно покрутили хру-
стальный кулон в форме звезды. Она тоже на прежнем 
месте. По телу прокатилась волна облегчения. Она под-
несла звезду к глазам.

— Ты здесь?
Кулон вспыхнул золотым пламенем.
— Разумеется, я здесь, — раздался знакомый голос. — 

Где мне еще быть?
— Мне страшно, — сказала девушка.
— Неизвестность часто пугает, но тебе нечего боять-

ся, — заверил голос. — Все будет хорошо. Это лишь на-
чало.

— Начало чего? — Девушке не терпелось все узнать. 
Она с трудом заставляла себя оставаться с открытыми 
глазами. Однако, несмотря на все усилия, веки смыка-
лись.

— Твоего путешествия, — прозвучал ответ, звезда 
вспыхнула вновь и потухла, выскользнув из ослабевших 
пальцев девушки, и та провалилась в сладкий безмятеж-
ный сон.
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Глава 1

— Мы должны продать Лару, муж мой. У нас нет 
другого выбора, если ты не хочешь упустить эту воз-
можность, — тихо произнесла Сюзанна, жена Джона 
Быстрый Меч. Ее очень раздражала неспособность мужа 
порой замечать очевидное. А ведь то, что у Джона была 
красавица дочь, которую он уже не мог обеспечивать,— 
вполне очевидный факт. И теперь эта дочь способна по 
воле случая обеспечить их всех.

— Я не могу, — ответил мужчина, в его голосе было 
отчаяние от осознания того, что жена права. Лара — все, 
что у него осталось от недолгой связи со сказочной кра-
соты феей по имени Илона. Прекрасная волшебница по-
дарила ему свою любовь и дочь, которую назвала Ла-
рой, — яркую, великолепную, — и исчезла из его жизни 
так же легко, как и вошла в нее той летней ночью мно-
го лет назад. Он долго не женился, пока не влюбился 
в Сюзанну, но воспоминания об Илоне остались с ним 
навсегда.

— Послушай меня, муж мой. — Голос Сюзанны разо-
гнал его мысли. — Думал ли ты, что станет с Ларой? Мы 
бедны. У нее нет приданого. Как сложится ее жизнь 
в таком случае? Многих пугает ее красота и родство с 



Лара   9

феей. Кто женится на бесприданнице да еще волшебни-
це? А какое ее ждет будущее, если она не выйдет замуж? 
Ты всю жизнь мечтал лишь об одном — стать членом 
ордена Доблестных Рыцарей. Ты служил с пятнадцати 
лет, слава о твоей отваге разошлась по свету. Однако ты 
понимаешь не хуже меня, что лишь бедность служит 
преградой для исполнения самого заветного желания. 
Рыцарский турнир за право стать членом ордена состо-
ится уже через несколько месяцев, муж мой. Ты знаешь, 
что он проходит раз в три года.

Как он мог не знать и не понимать? Зачем она опять 
об этом напоминает? Жена очень похожа на свою пад-
черицу, но Джону необходим толчок, а она мечтает о 
лучшей жизни для их детей. У них лишь один способ 
получить желаемое.

— Но продать дочь в рабство… — робко протестовал 
Джон Быстрый Меч.

Сюзанна вздохнула:
— Я знаю, муж мой, как бесконечно дорог тебе этот ре-

бенок, но она — единственная наша ценность. Она такая 
красавица, что даже смотреть больно. Я тоже полюбила ее. 
Но подумай о том, как мало у нас денег, и о сыне, которого 
я подарила тебе шесть месяцев назад. Что будет с Михаи-
лом? О лачуге, в которой мы живем лишь благодаря твоим 
заслугам и милости гильдии солдат. Твой меч помогает нам 
получить еду и самое необходимое, но ничего более. Какую 
одежду мы носим? А что будет, когда твой меч не сможет 
служить нам? Сколько таких, как ты, предпочли сложить 
голову в бою, но не дожить до нищей старости без крыши 
над головой? И сколько их жен бродит по свету, вымаливая 
подаяние, чтобы прокормить их сыновей?

— Но что будет с Ларой, если продать ее в рабство? — 
спросил жену Джон Быстрый Меч. Его серые глаза смо-
трели тревожно, он нервно провел рукой по каштановым 
волосам.
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— Ее, скорее всего, купят и сделают женщиной для 
удовольствий в одном из тех домов в городе, — сказала 
Сюзанна. — Это будет хорошая судьба для нее, и, веро-
ятно, однажды какой-нибудь богач выкупит ее, чтобы 
она услаждала лишь его одного. Она будет жить в ро-
скоши, муж мой, а это куда лучше того, что ей можем 
предложить мы. — Сюзанна коснулась мускулистой руки 
мужа. Он был хорошим человеком, но, как и большин-
ству мужчин, ему требовалось указать верное направле-
ние. И это обязанность жены.

— Почему ты так уверена, что она будет счастлива? — 
продолжал настаивать он.

— Я уже ходила к Гаю Просперо, муж мой, — при-
зналась Сюзанна.

— Ты была у главного торговца Центроземья, и он 
тебя видел? — Джон был поражен ее признанием.

— Главный торговец ведет открытый прием раз в ме-
сяц как раз для тех, у кого есть для него выгодное пред-
ложение. Несколько дней назад я взяла с собой Лару, 
чтобы он мог посмотреть на наше сокровище. Гай Про-
сперо стал тем, кто он есть, потому что он умный чело-
век и никогда не откажется от выгоды. Он сказал мне, 
что готов заплатить за Лару. Это более чем щедрая сум-
ма. Я смогу купить лучшую материю для твоего костюма. 
Ты закажешь лучшие доспехи, новое оружие, купишь 
породистого коня, для которого я сошью красивую по-
пону, и будешь гордиться не только своим талантом ис-
кусно владеть мечом, но и безупречным внешним видом. 
Я уже предупредила оружейника и кузнеца. Они будут 
рады служить тебе, муж мой, потому что знают: если ты 
победишь на турнире и станешь членом ордена Доблест-
ных Рыцарей, это послужит и их репутации. Гай Про-
сперо благосклонно отнесся к моему объяснению при-
чины, побудившей нас продать Лару. Твое мастерское 
владение мечом, муж мой, известно всем. — Она гово-


